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ügyvé : Kéz iratok vissza nem adatnak 

i 
Csyortán alispán Zalamegye nevében vér- gott be a várva vart vonat, melyet s magy kö 

Kossuth Lajos. a szent kötelesség hárul ránk, hogy 

azt a halhatatlannak is, Kossuth to ző szivvel fogadta a testet, hogy huzénkat zönvég kalaplevéve fogadott. 

ább élő szellemének megadjuk. többé el ne hagyja s nemzetének legyőzhet- Ekkor előlépett dr. K. Kovách László, 

Igazi és utolsó érzésének leg- len erőt adjon. Ezután koszorukat helyeztek a küldöttség szónoka s üdvözölte a gyászoló 

el könyek között. Az alispán után Polényi családot. 

hivatottabb tolmácsa, elsőszülött fia Géza beszélt. Erre Kossuth Ferencz a megindoltság- 

és nagy szivének örököse megmu- Ezután Kossutlh Ferencz kezdte meg tól remegő hangon a következőkép válaszolt : 

tatta nekünk az utat, a melyen ezt elérzékenyült hangon beszédét, a mely igy Mélyen megtört szivünkre balzsamként 

a kötelességet a leghivebben és leg- hangzik : hat az az őszinte és meleg részvét, melylyel 

a haza önzetlen polgárainak részéről minde- 

A magyar nemzet eltemette nagy 

halottját. A mi halandó volt benne és 

mulandó, visszaadatott az anyaföld 

hideg méhének, halhatatlan lelke azon- 

ban, nem muló tüzszelleme átment 

népének lelkébe, szellemébe és most 

Magyarország lelke, Magyarország 
szellelbe az jobban teljesitjük: a szeretet által, a „Uraim ! Visszahoztuk a hazába minde- vivel föke 

Si körül Dártoskodás megszüntetése által. ouki, a ni nekönk megmaradt szeretett ha- nütt találkoztunk, s melylyel fökép a drága 

irja, körü összpontosulni fog lottunkból, Visszahoztuk, hogy hamvai a ma- hon szivébe való megérkezésünk alkalmával itt 

a székes főváros határállomásán fogadnak. 
Fogadják megjelenésükért hálás köszönetünket. 

Tizenöt percznyi időzés után, az embe- 
rok két hatalmas sorfala közt robogott ki az 
állomásról a vonat, hogy folytassa dicsősége- 

A szabadság megdicsőült apos- 

tolámak nem az az igazi tanitványa, 

ki Kossuth nevét folyton az ajkán 

hordja, nem az, a ki visszavonásra 

mindaz, a mi ez ország fiait egyesiti: 

lángoló, soha ki nem alvó lelkesedés 

minden nemesért, jóért, szépért, sza- e 

badság-, testvériségért, 

világosság, haladás- és müveltségért. 

A sirhalomból, mely Kossuth 

utolsó nyugvóhelye fölött emelkedik, 

virágok fognak kinőni, virágok tövi- 

sek nélkül és illatuk betölti a hazának 

gyar földbe keveredjenek, hogy lelke a ma- 
gyarok lelkében szétoszoljon. Hazahoztuk, hogy 
emléke oda üljön minden magyar tüzhelyéhez, 
hogy unokák és az unokák utódai tanuljanak 

és terméketlen viszályra ürügyül hasz- tőlök önzetlen honszeretetet. A koporsó néma, 

nálja, visszaél vele. az ajkak elnémultak, a melyek a törvény tisz- Sell szomoru utját a nyugoti pályaudvar töle 

! Valóban és becsületesen az tisz- eletére 
tanitották a netnzetet. Szünjék meg keresztül a ferenczvárosi pályaházon. 

teli őt, a ki az ő szellemében mükö- ravatula körül minden pártoskodás. Legyen a Ragyogó gyászpompával várta márezius 

dik, a haza intézményeit az ő szelle magyar haza olyan, mint az ég, a melybe 30-án Kossuth Lajos koporsóját a magyat tő- 

megdicsőült atyám költözött: a szeretet város. Fekete gyászt öltött magára egész Bu. 

egész legkörét, a szellemek lángolnak mében, szabad
elvüen, demokrátikusan, ,, zája." 

dapest. Gy gók ezrei hullámzanak a 

tőle, 4 szíveket szeretettel tölti el. 1magyar- -nemzetien és eunrópáilag mű- Kossuth Ferenez beszéde mély hatást zak ormain, Fekete draporik futnak végig az 

Mily szépen és magasztosan, mily velten kiépiti, Magyarországot egy tett a gyászoló közönségre. A térfiak és nők emeletek párkányzatán. 

karszerü jogállam szinv onalára emeli, okogy
a hallgatták a bánatos fiui sziv meg- A nyugati pályaudvar mélységes gyász- 

meginditóan és fölemelően szólt a 
a nagy halott elsőszülött fia, mikor any agi és kulturális tekintetben erő- nyilatkozásait. 

ba öltözött, a hatalmas pályaház köruti fala- 

: . : állomás feket ban sürü redőkben 
drága halottjáv al hazai földre lépett: siti és fejleszti. : Nagykanizsán az állomás fekete gyász zatát hat ölnyi magasság ir en 

tet it 1 Seljék A forró, ékes szavak népe va- nompában van; óriási néptömeg gyült egybe alávonuló gyászlepel boritja. Fekete lepel födi 

szerebe e ko ! az állomás előtt, a berobogó vonatot levett az üvegtető csucsba menő homlokzatát is 

meg ravatala körül minden pártoskodás. 
gyunk mi; tökéletesen illett hozzánk, 
hogy a mély fádal k hullá kalappal várva. A polgármester röviden ecse- Eenn az oromról rengeteg gyászl obogó omlik 

1ogy a mély fájdalomnak hullámzó, (]i a város fájdalmút és koszorut helye- alá, gyöngén hullámozva a verőfényes tavaszi 

Legyen a magyar hiaed olyan, mint az 

, melybe megdícsólt atyám költőzött : me lángoló és megrenditő zett el. levegőben. Fekete zászlók erdeje boritja a fa- 

a szeretet hazájd. beszédekben adjunk kifejezést. Most Kossuth Ferencz válaszában azt mondta : lakat. drapériák szegélye
zik a góth ablakokat, 

azonban következzék a tett: a tör- „Haza hozzuk atyánkat halottan, legyen szere- a tornyok csucsán, a kupolák gom bjai fölött 

A sziv, melyből ily érzés fakad, tete a nemzeté, a hazaszereteté." A kivonult gyászlobogókat lenget a szél. Benn a pálya- 

Kossuth szivéből való sziv és a szó 
' vényhozás lásson müködéséhez, a tár- 

egyletek mind moghajtották a zászlókat. A udvar érkezési oldalán az üvegtödeles foly 

melybe ez az érzés öltözött, valóban enket etealaen a már több száz koszoru van. egész magasságában fekete posztó takarja a 

a magyar Demosthenes drága kincsé- e k ik emeéb : Székesfehérvárott a perron feketa volt falakat s az ablakokat. Az érkezési terem ugy 

ből van véve. Kossuth Ferencz mint rüdhatlan, ossm
t szellem en sza egészen.: drapériák boritották végig; fátyo- néz ki, mint egy mélységes gyászba boritett 

a legvalódibb magyar jellemmel és badelvü, népszerü, előrehaladól ós lámpák égtek, négy zenekar gyászinduló- kápolna. A padlót, az oldalfalakat fekete le- 

szivvel biró férfi lépett a hazába. 
–k kat jászott. 

pel födi, mely dus redőkben omlik alá, fel- 

- Megsirattuk halottunkat elpana- 
Havranek polgármester remegő hangon fogva a napfényt, mely biába próbálkozik : 

1t ik kt ounk 
mondott üdvözlő beszédet, melyben elmondotta,

 törni a vigasztalan homályosságba. 

st Uk d 8) Kossuth Lajos hazahozatala. ogy milyen mélyen sujtja a magyár nemze : A kijáratok fölé ezüst szegélyes tek te 

mint nép még ritkán gyászolta halott- Kossuth hamvait Prágerhofban helyez- tét a nagy gyász és milyen rajongó szore- mkonyak borulnak. - Az üvegtödeles " 

ját: a hazatérő tetem utja az orszá- cék at arra a vonatra, mely e czólból gyáe- tettol csüngött minden magyar Kossuth csarnokban szomoru homály borong; délsza 

gon keresztül, a fogadás a főváros- lepeollel bovonvá és gyászl lobogokkal sítve ado so növények zöldelnek hosszu sorban a fekete 1 

ban, a temetés, mind példátlanul áll iydult el. Kossuth HFerencz válaszolt az üdvözlő pellel beront falak montén, zmóly sége 

: szuvakra s igy szólt : vigasztalatlan teketeség minden elé. 

á
 

a történelemben. A fájdalom mérhe- A határon Dráva-Mogyoródnál feketével Mély köszönetet mondok u székesfolér- Gyászos feketeségbe á t 

tetlen nagy volt, mérhetetlen mély, bevont óriási n mzeti szinti zászlót tüztek ki 

mint minden igaz elementáris érzés Nagy feltünést keltett a zágrábi magya- vári Dolg árságnak, a mely ide jött atyám ko köorub is. Mindet házon fekete lobogók erdeje 

rok koszoruja, a melyet kölön küldöttség ho- Notae át megkoszoruzni. Hajdan itt a királyo- leng, minden ablakból fekete 

néha a keryee kése kiméletlen. Jo- ot 
kat koronázták, most ezt a ravatalt koszoruz alá, minden erkélyt fekete dra 

gosult volt e fájdalom, igaz volt és Regyel fél hétkor érkezett a Fosut zib Tudom, hogy számtalanszor nagyobb ér- A pályaháztól a muzeum 

ecsületére válik a nemzetnek, a ma- holttestét hozó vonat a magyar hatarra. Mo- éko van a népszeretet koszorujának, mint a hátán. Nincs egy talpalatnyi
 t 

gyar jellemnek. A magyar nép hál ás; sátdumog ásokkal, meghaj
toit zászlókkal fo- fkoronának. Másra nem vágyott soha atyám, lovon kordonon tul, a melye 

a férfinak, ki neki a szabadságot és gadta u gyászoló nép. csak a magyar nemzet szeretetére. Mijóta az lelkes polgár alkotott. A vácz 

a szabad alkotmányt szerezte, a leg A Szózat hangjai kisérték az érkező vo- ország határát átléptük, mindenütt a nép sze- szón impozaáns tönmegben ölse 

atfot, a mikor az emelvény előtt megállott. tetetével találkoztunk s ezta szeretetet a szi- zött nő áll: Budapest polgárnőinek 

vünkbe véstük mi is: Kossuth Lajos fiai." küldöttsége. Jobbról-balról pelgárok állják ke nagyobb hódolattal, nevének a leg- 
bb kegvelettel aldozik. 6 Sorra kiszállottak mindazok, a kik Kossutb 

mé ye gyelettel áldozi os hamvait kisérték. Először Kossuth Fe- A legnagyobb magyar hazatérő tetemét körül. 

Immár sirjában pihen a pater ney és Kossuth Lajos Tivadárt, majd Rutt- legelőször a kelenföldi vasutállomáson üdvö. Az ut mindenfelé tiszta, 

patriae és a honi hant, melyet élté- kayné, gróf Károlyi Gábor, Holfy Ignácz és zölték a főváros részéről, melynek képvisele- az uton, a melyen néhány perez mul a 

bel oly soká, oly végtelen soká nél- Márkus József alpolgármester, továbbá Baszo táben az 1. ker. előljárósága, Osztoics Mihály nagyobb magyart hozzák haza. 

: 

tt, fedi hamvait és örzi örökké orvos és Giorgio, Kossuth hü szolgája. ezetése alatt, testületileg jelent meg. A fekete drapáriával hezite , 

A holttetemet Szilágyi légrádi ágostai Nagy visszatetszést keltett az n botrá- csarnokba negyed / 

ból vikulé, soha el nem muló em- 

lékét. fap megható imával fogadta. oyos dolog, hogy az állomás épületén sehol félőtai kösedelemmel) robogo 

májában kéri az Istent: könyörűljön a eem egy gyászlobogót, sem bármi más diszi- ségek vonata s rú féló 

Miutám a halottnak megadtuk a hemzeten s adjon békét és nyugodalmat a tést látni nem lehetett. a Kossuth holttestét hoz 

ljes, a legmagasabb tiszteletet, az népnek A jelenlévők könyeztek. : Némi késéssel 2 óra 25 peretkor robo- illanatl z 
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emelték Kalapjaikat; halk moraj hallatszott, 
kan – különösen a nők közül - zokogtak. 
Kossuth Ferenczet, Lajos Tivadart és 

Ruttkaynét hódolattal, néma meghajlással 
ő a közelben állók s aztán ők és a 

séret tagjai bevonultak a váró 
mbe, a hol a délszaki növényekkel éke- 

sitett kis emelvény állott, a koporsó elhelye- 

zásére. 
Nagy nehézséggel lehetett csak a gyá- 

szoló családot a ravatalhoz kisérni, a mely- 
nek jobboldalán foglalt helyet. Velük szem- 
ben az országgyülési pártok elnökei és elő- 
kelő tagjai: Podmaniczky Frigyes báró, Justh 

gGyula, Apponyi Albert gróf, Csávossy Béla 
háznagy, Darányi Ignácz, Esztorházy Mihály 

gróf, Batthyány Tivadar gróf és Péchy Tamás 

foglaltak állást. 
gyászoló-család mellett állottak Helfy 

és neje, Herman Ottó és grót Károlyi 
or. A ravatal lábánál pedig Gerlóezy és 
us polgármesterek és Kullmann főjegyző 

ak. A gyászoló gyülekezetnek sokáig kel- 
t várnia, mig a koporsót behozták. Geb- 

it dr. tiszti főorvos és helyettese, Scher- 
n, olőbb egészség rendőri szempontból 

gos vizsgálat alá vetelték a három kopor- 
szállitó kocsit. Csak miután konstatálták, 
y a rendszabályok botartattak, vehették le 
suth koporsóját s vitték be a terembe. 
Néhány parcznyi rendezkedés után a 

etkezési vállalat emberei – szám szeriut 
lozan – kiemelték a sötétsárga szinre fes 
érczkoporsót, a mely különben csak külső 
kolatául szolgált a drága tetemeket magá- 

tfoglaló koporsónak. 

A koporsóelőtt jöttek pár perezezel Kos- 

h Ferencz, K ossuth Lajos Tivadar és mély 

szban Buttkayné Kossuth Lujza asszony. 
göttük Holfy Ignácz nejével és gróf Ká- 

A mint a drága tetemeket rátették a 
te posztóval bevont emelvényre, a körül- 

mi hallgató, ugyanazok, a kik Turinból jöt- 
kardot huzott és kezdetét vette az át- 

Márkus József alpolgármester emelt elő- 
t szót. Előrobocsátva, hogy a székesfőváros 
ározatát Turinban végrehajtotta, jelentette 

jerlóczy első alpolgármesternek, hogy a csa- 
ád beleegyezésével haza hozta a fővárosba a 
ga hamvakat, melyeket ezennel átad. 

Erre Gerlóczy Károly alpolgármester a 

övetkező beszédet mondotta: 

A székestőváros törvényhatósága nevé- 
n, mindenek előtt mély köszönetet mondok 
küldöttség tagjainak, a kik nagy halottunk, 
ő forrón szeretett nejének és leányának 

amvait haza kalauzolták. 
E perczben hazánk szive, a székosfővá- 

megrendül és gyászos lelkünk azt képze- 
hogy a koporsóban nyugvó nagy sziv is 

gmozdul. 
Átvoszem e drága hamvakat azzal az ér- 

sel, mely áthatja palotasorainkat, szegény 
ny óinkat, a gyermekeket, itfjakat és öre- 

t. 

Átveszem azzal az ünnepélyes kijelentés- 
, hogy hiven meg fogjuk őrizni. 

És most engedjék meg, hogy mélyen 

en méltóztassanak." 
A polgármester utolsó szavai minden 

zemet a két Kossuth telé szoroztok s mikor 

ajd siri csönd állott 
Kossuth Ferencz mély megilletődés kö- 

pett csak pár szót rebegett. Ennyit mon- 
nagy meghatottságot keltve a környe- 

lhoztuk legkedvesebb kincsünket, szi 
z ország szívébe. a fővárosba. Át- 

és Erdély hölgyei : 

B R A Ss s őó 

szalagjain ez a felirás állott: Magy arország 
- Győzelmed a nemzet 

diadala, Harczod az igazak harcza volt. A 
koszoru után, mint küldöttség, Damjanich 
Jánosné, id. özv. Pázmándy Dénesné, Cserey 
Julia és Bányay Honrikné haladtak többed- 
magukkal talpig gyászban. A másik koszorut 
Asbóth Lajos honvédtábornok leánya küldötte 
e felirással: Isten hozott Kossuth Lajos ! Ezt 
a koszorut maga Asbóth Ilona és Kovács 
Etelka követték. 

A koporsó gyász-szalagjait jobb oldalt 
országgyülési képviselők vitték, egymást föl- 
váltva: a meginduláskor a szalagokat Apponyi 
Albert grót, Podmaniczky Frigyes báró, Justh 
Gyula, Péchy Tamás, Horváth Ádám vitték, 
bololdalt a fő- és székváros törvényhatóságá- 
nak bizottsági tagjai, szintén fölváltva. A sza- 
lagokat vivő urak mind fekete diszmagyarba 
voltak öltözve. Két oldalt egyetemi ifjak ha- 

ladtak diszőrségként, kivont kardokkal. 
Közvetlenül a gyászkocsi után Kessuth 

Forencz és Lajos Tivadar haladt, körülvéve 
országgyülési képviselőktől s más közéleti ki- 
tünőségektől. 

A koszorukat vivő két kocsi után követ- 
kező gyászhintóban Ruttkayné Kossuth Lujza 
ült, megtörötten a szenvedésektől és fáradal- 
maktól; vele és a másik hintóban a nőrokon- 
ság s a közvetlen kiséret tagjai, köztük Helfi 

Ignácz is. 
A porronon s az előudvarban volt kö- 

zönség vonult ki ezután s végre a nagy nép- 
tömeg csatlakozott a beláthatatlan hosszu- 

ságu menethez. 

Midőn a halottaskocsi a lipótvárosi ba- 
zilikához érkezett, mely elé magas árboczokon 
fekete gyászlepolt vontak, jeléül annak, hogy 
a kath. egyház is résztvesz az országos gyász- 
ban, mint azt már sürgették, egyszerre meg- 

szólaltak a bazilika összes harangjai s ezek 
közt az az óriási harang is, a melynek mély 

dallamos hangja még a főváros nagy zaján 
keresztül is, a legtávolabbi városr észekig el- 

hatol. 
A pompás nyolozfogatu gyászkocsi előtt 

lovas alak gyászlámpát vitt s maga a gyász- 
fogat, melyben a világosbarnára festett ko- 
rorsó pihent, két oldalt diszőrség által volt 
körülvéve. Közvetlenüi a kocsi mellett a sza 
lagokat vitték a képviselők és tőv. bizottsagi 
tagok, s ezenkivül az egyetemi polgárok disz- 
egyenruhás gárdája haladt kivont hardokkal. 

A diszkocsi után Kossuth Ferencz és 
Kossuth Lajos Tódor haladtak s azután a no- 
tabilisok nagy csoportja, Gorlóczy polgármes- 
ter, Polónyi Géza orsz. képviselő s a Turin- 
ból visszaérkezett küldöttségek. Ott volt a ma- 
gyar és erdélyi nők küldöttei Damjanich Já 
nosné, Pázmándi Dénesné, Cserei J. Pauly 
Mórné, Asbóth Ilona, Kovács Etelka, Betrák 
Jánosné valamennyien mély gyászban. 

Mikor a gyászkocsi megállapodott, a 
második kapunál a rend kissé megbomlott a 
kordonoknál. De a tömeg kalaplevéve, mély 
csendben mégis távoltartotta magát a halot- 
tas kocsitól. Csak a mikor a koporsót leemel- 
ték, volt vége minden rendnek. A kiséret be- 
lüljutott a muzeumkertbe s aztán a kapukat 
bezárták, nehegy az óliási néptömeg be- 

tóduljon, 
A koporsót tfölvitték a lépcsőn s az elő- 

csarnokban a ravatalra helyezték. A kiséret 
egyrésze, a Kossuth fiuk, Ruttkayné, Ambro- 

zovicsék, Gerlóczy polgármester bementok a 

csarnokba, a hol az ág. ev. lelkészek a ko- 

porsó lábánál foglaltak holyet. 
Mély csendben Horváth Sándor lelkész 

szólalt meg s a következő beszédet mondta; 
,Drága halott, nagy hazánkfia! 
Voltak idők, a mikor nagy tervekkel va- 

judó lelked vágyott vissza imádott hazánkba, 
de a viszonyok hatalma utadat állta és te 
megtagadtad forió vágyadat s tovább is hon- 

talan maradtál ! 

Jöttek aztán boldogabb idők, mikor 

bátran vissza térhettél volna ujra szabaddá 

lett hazádba, de te ugy érezted, hogy haza- 

térteddel hütlenné lennél nagy idoealjaidhoz 

és te ismét megtagadtad magadat s tovább 

is hontalan maradtál. 
Mi mindig hivtunk, mi mindig vártunk, 

de hasztalanull 
Most azonban, a mikor nemes lelked 

széttépte az érzékiség bilincsét, s a midőn 

nem tiltakozttál kegyeletes elhatirozásunk el- 
len, mi mentünk érted, hogy visszahozzuuk 

imádott hazánkba! 
Drága halott, nagy hazánkfialA te hal- 

hatatlan szellemed, a mint most itt van, eddig 
is itt volt köztünk. Itt lesznek már hült po- 
raid is, hogy te ezentul mindenestől a mienk 
az imádott magyar hazáó légy mindörökre 
Áldott legyen a szép Olaszhon, mely neked 
eddig menedéket nyujtott. Áldott legyen a 
magyar haza, melynek poraiban pihenni 

-
 

sz. 
Áldott légy, ki jöttél az urnak nevében 

Isten hozott t 
Ezután Kossuthék és Ruttkayné e távoz- 

tak szállásaikra A ravatalra olhelyezt ék a 

Turinból érkezett koszorukat. A koporsón a 

család óriási koszoruja fakszik, balról Túürr 

tábornoké, jobbról Turin városó és a koporsó 

jábánál a 18-as és függetlenségi párté, melyet 

Just Gyula orsz. képviselő holyeze tt el. 

Hat óra tájban kezdődött a közönség- 

nek bobocsátása a ravatalhoz, melynek két ol- 

dalán a honvédmenház tisztjei diszrunában 

álltak őrséget. Az egyetemi polgárok közül 

4-1 áll őrséget diszmagyarban, kivont karddal. 

A koporsó körül megható jele netek ját- 

szódtak le. Gyászruhás nők borultak a rava- 

tal lépcsőjére, hogy megesókolják a koporsó 

fáját s megérintsék ujjaikkal. A koszorukból 

egy-egy levelet tépatt le, aki hozzá juthatott. 

Nemsokára ezután felgyultak a villamos- 

lámpák, a ravatalos csarnokot elzárták or- 

láttal s a közönség elvonulása megke zdődött 

a nagy nyilt ajtó előtt. Mindenki csak egy 

pillantást vethetett a csarnokba s a kopor- 

sóra s aztán távoznia kellett, hogy holyet en- 

gedjenek a lent várakozó ezreknek. 

A közönség folyton özönlött a muzoum 

felé. 

Kossuth Lajosné és Kossuth 

Vilma temetése. 
Nagy ünnepi gyászpompával történt meg 

szombaton délelőtt 10 órakor Kossuth Lajosné 

szül. Meszlényi Teréz és Kossuth Vilma ko- 

porsóinak beszentelése. 

A terézvárosi templom ez alkalomból 

gazd agon fel volt diszitve gyászdrapériákkal, 
az összes lámpák és csillárok fekete fátyollal 
voltak födve. A főoltárra hatalmas fekete posz 
tófal borult, közepén nagy fehér kereszttel. 

A ravatal a főoltár előtt, közvetlenül a 

szentélyt elzáró vasrácsozat mögött volt fel- 
állitva, 65 nagy viaszgyertyától környezve. 
Jobbról Kossuthné, balról Kossuth Vilma ko- 
porsója teküdt a ravatalon, elboritva a koszo- 
ruk óriási tömegétől, melylyel a hazafias ke- 
gyelet áldozott a Kossuth-család drága ha- 
lottainak. Koszorukat küldtek a többek között: 

Budapest székes főváros közönsége (külön 
Kossuthnénak, külön Kossuth Vilmának), 
orsz. függetlenségi és 48-as párt (szintén két 
koszoru), a budapasti függetlenségi és 48 as 
párti polgárok, a Kossuth-család (két koszo- 
ru), a békéscsabai hölgyek, az orsz. nőképző- 
egyesület növendékei, a szegedi holgyek, egy 
névtelen honleány, a budapesti polgárnők, több 
budapeosti magyar asztaltársaság, a nemzeti 

szinház nőtagjai, a gödöllői nők, hat magyar 
leány és számos hazafias egyesület és ipar- 

társaság. 
Mind a két koporsó egyforma volt. Szi- 

nük ugyanaz, mint a nemzet nagy halottjáé : 
sárgásbarnára festett tölgyfa, erős rézkapcsok- 
kal s egy egyszerü fekete kereszttel. Felirásuk 
semmi sem volt csak két-két betü: K. T. és 

KV. 

misével kezdődött, melyet a halottak lelki üd- 
veért Zelliger Vilmos dr. segédlelkész mondott 
a főoltárnál. Mise alatt az apácza növendékek 

énekeltek egyházi dalokat. 
Most következett a ravatal beszentelése, 

melyet Stieber Vineze apátplébénos végzett, 
nagy gyászpalástban, fényes papi segédlettel. 
A papság a Chopin gyászindulója mellett vo- 
nult föl a ravatal mellé, s mikor folhangzott 

a könyörgés ,pro fidelibus defunctis' az opera 
több tagjával megerősitett templomi férfikar, 
Kossovits László karnagy vezetése mellett a 

psalmusokat énekelte még Egressy Béni ismert 
gászdalát s ezzel a templomi aktus véget ért. 

A gyászszortartás fél 10 órakor csendes 

A közönség ezután Beethoven gyásziu- 

dulója mellett nagy csendben kivonult a tem. 
plomból. 

A templom előtt, a halottas menet el- 
indulásakor nagy tolongás támadt. Mindenki 
látni akarta a gyászoló családot. Három em- 

ber a tömegben rosszul is lett s 
mentők látták el a szükséges 
séggel. 

Fél tizenegy órakor tompa orgonabugás 

hallatszott ki a terézvárosi plebániatemplom- 
ból. A gyász-szertartás véget ért. A templom 

környékét körülvevő óriási közönség a kegye- 

letnek tiszteletteljes kiváucsiságával szegezte 
szemeit a templom boltives kijáratára, hogy 
egy pillantást vethessen a legjobb anya és fe- 
leség s a legjobb leány hamvait elrejtő ko- 
porsókra. Halk zsongás futott végig a gyászoló 
közönség soraiban, mikor a templom ajtajában 
megjelent a hat diszbe öltözött férfi vállán 
Kossuth Lajosné koszorukkal beboritott ko 
porsója. 

Födotlen fővel, némán kisérték szemeik- 

kol a drága koporsót, melyet a négy pom- 
pás fekete ló által vont diszes halottas ko- 
csira holyeztek, 

Néhány porcsczel később kihozták Kos- 
suth Vilma koporsóját is s rátotték a négy 
fohér ló által vont kékszinü, ezüstös diszitésü 
halottas kocsira. 

Közvetlenül a Kossuth Vilma koporsója 
után jöttek ki a templomból Ruttkayné a Kos- 
suth HNForencz karján és Ambrozovicsné a Kos- 
suth Lujos Tódor karján, utánok a mély gyász- 
ba borult család több tagjai, aztán képviselők; 
küldöttségek s nagyszámu előkelő közönség. 

ezeket a 
orvosi segit- 

Ruttkayné, Ambrozovicsné és a Kossuth- 

fiuk beültek a temetkezési vállalat diszes ko- 
csijába, az utánuk kö etkező nagyszámu ko- 
csikba a család többi tagjai és képviselők 
ültek. 

Megkondult a plébániatemplom mély 
hangu harangja s a menet megindult. 

A Király-utozán végighaladva, az Erzsé- 
bet-körutra fordult be a szomolu menet. 

Az utozák két oldalút óriási embortömeg 
lepte ol. 

Példás rend és csendesség uralkodott az 
egész uton. Még a Korepesi ut sarkán is, hol 
csak ugy feketéllettek a közönség sürü sorai, 
még ott sem volt dolga a rendezőknek. Az 
igazi gyász mindenkit visszatartott a tolako- 
dástól 

Mikor a menet a Köztemető-ut lombta- 
Jan ákáczfái közé ért, megcsendült a tomotő 
kápolnájának éles szavu hara ngja. Kossuth fiai 
és Ruttkayné szemeiket törölgették. A közön- 
ség résztvevően integetett feléjük. 

Fél tizenkét óra volt, mikor az eddig 
idegen töldben pihent drága tetemeket utolsó 
utjokon kisérő menet befordult a kerepesi te- 
mető második kapuján. 

Az Entreprise emberei leemelik a két 
halottas kocsiról a koporsókat; Kossuth Te- 
rézét ráomelik egy fekete, Vilmáét égszinkék 
lepellel bevont Szent Mihály lovára. Itt nyug- 
szik a két koporsó, mialatt Stieber Vincze 

plébános azontelt vizzel befecskendezi a sirt. 

Kossuth Ferencz Ruttkaynét vezeti a két 
koporsó tfejéhez, Kossuth Lajos Tódor pedig 
Ambrozovicsnét. A 
kovics IHonát kiséri. Itt van még a családdal 
Meszlényi Lajos képviselő és Fiath Imre. A 

koporsót még körülállják Gerlóczy Károly és 
Márkus József polgárme-terek, Lechner Lajos 
épitészeti igazgató, Polónyi Géza, Kiss Al- 
bert, Lukács Gyula, Hentaller Lujos, Justn 
Gyula, Károlyi Gábor gróf, Beniczky Arpád, 
Kun Miklós stb. 1 

S ijeber Vincze befejezve a sir és ko 

porsók beszentelését, gyönyörű magyar imát k 
mond. A család tagjai, kiket erdélyi hölgyek g 
állnak körül, mélyen meghatva állják körül a k 
koporsókat. Ruttkayné heves zokogásba tört 
ki, midőn látta, hogy a sirt körülálló hölgyek 
mind térdelve hallgatják a pap imáját. 

Most következett a sirbatétel fájdalmas 
jelenete. Tizenkét ember emelte fel a nelé 
koporsót, mely Kos suthné hamvait tartalma. 
és orosztették le a sirba, hol fővárosi szola 

rendezkedtek. 
A nyitott sir felett a magyar nők kül 

döttségi karában még Pauli Móiné szül. Lam 
bos Ludovika olvasott fel egy beszédet, 
lyet hir szerint Asbóth Ilona urhölgy 

brozovics (Meszlényi) Jan- 
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megtartani, de rosszulléte folytán másra bizta 

annak elmondását. A beszédben felhivja Kos- 

suth két fiát, hogy maradjanak itthon. Isten 

eled! — oez volt a szónok utolsó szava és ezt 
hangoztatta vissza kétezer nő ajka. 

M ost Kossuth Vilma koporsóját bocsá- 
tták le a sirba, mely tölé fehér ruhába öl- 

töztetett leányok hintettek virágokat. Ez a 
elenet oly megható volt, hogy a két Kos 

sut fiu, kik eddig visszafojtották könyeiket, 

zokogni kezdtek. 
A gir tölé most ráboritottak egy nehéz, 

nagy követ, melyet holnap mégegyszer 
oltá- 

volitanak, hogy leereszthessék a szeretettei 

melló Kossuth Lajost. 

A gyász szortartás be volt fejezve, de a 

család tagjai nem mehettek el egyhamar, 

mert mindenki hozzájuk iparkodott, a férfiak, 

hogy láthaesák Kossuth fiait, a nők, hogy 

Ruttkayné kezét esókolhassík 

Koszutk tajos temetése. 
Részletesen csak jövő számunkban 

fogunk a temetésről irni. Ezuttal röviden 

csak annyit jegyzünk meg, hogy mióta a 
világ áll, ily temetés nem volt és kérdés, 

hogy lesz-e valaha. Államhatalom, fegy- 

veres erő és ugyszólván majdnem rendőr- 
ség nélkül, csupán a magyar nemzet te- 
mette el Kossuthot és éppen ez az, a mi 
nagygyá, magasztossá és felejthetetlenné 

teszi az ünnepélyes temetést. 

Hatszázezer főre teszik azok számát, 
kik e napon a dálosbam tényleg részt- 

vettek a temeté. 
A temetés délelőtt 10 órakor kezdő- 

dött a muzeum előcsarnokában a szónok- 
latokkal, a melyek közül természetesen 
a Jókai beszéde magaslott ki, és délután 
fél 3 órakor végződött, mikor a nemzet 
halottját a sirba tették. A muzeumból és 
az előtte álló nyilt terekről egymásután 
szakadtak ki a gyászmenet alkatrészei. 

18 kocsi dusan megrakva örökzöld 
koszorukkal, babérral, pálmával, lecsüggő 

selyem szalagokkal haladt a gyászmenet 
élén. Ezen kocsikat csakis a rendezők és 
a küldöttségek, valamint 2000 gyászruhás 

nő kisérte. 
A koszorut vivő kocsik után 1848- 

S49-iki honvédek következtek, tépett régi 
zászlókkal. Az egyszerü, élővirág-födéllel 

ellátott gyászkocsit 8 fekete ló huzta. 
Előtte Vasváry-Kovács haladt, kezében 
festetlen fakereszt és nyomában a koporsó. 
A koporsóra elhelyezett koszoruk szalag- 
jait országtartó urak vitték, mig a koporsó 
után a magyar képviselőház és Budapest 
főváros képviselői haladtak. A merre a 
koporsó ment, fedetlen fővel állottak száz- 
ezrek. Az emberi áradatból itt-ott felhang- 
zik a „Kossuth Lajos azt izente", a 

: pra a magyar- s az ,„Itt élned, halnod 
(ell. Igy vonult el a sötét tünemény. A 

kelkéla s egyenes Andrássy-uton is 
teljes egy óra hosszat tartott az elvonu- 
lás. Ott volt az egész magyar nemzet és 
ott volt a köznép s csak a kath. klérus 
hiányzott. Egyetlen katonai egyenruha se 

volt sehol 
És mindenütt a epelásb rend volt. 

Koszulkg -gyász Brassóban 

IImpozánsan, meghatóan, fényesen és 
méltóságteljesen gyászolt Brassó város 
magyarsága Kossuth Lajos temetése nap- 
ján. A számos házra kitüzött gyászlobogók 
fennen hirdették, hogy Brassó város ma- 
gyarságának is nagy gyásznapja volt. Már 
kora reggel látszott az utezán mozgolódó 
nép sötét öltözetén, a nők gyászán, hogy 
a mi magyarságunk a helyzet magaslatára 
fenelleodyb és együtt érez a nemzettel. 
9 óra körül testületek és magánosok 

az ág. ev. hitv. templomba indultak, mely 
és főleg belül nagy gyászt öltött. 

hogy mindenki elhelyeztessék. 
Egy egyházi közös énekkel kezdődött 

nnepély, melynek végeztével Moór 
főe 

ihlettel megemlékezzék a nap nagy jelen- 
tőségéről. Áhitattal hallgattuk a nagyszerü 
szónoklatot, melyből mindenki nagyon is 
megértette, mily csapás érte a magyart 

Kossuth halála által és bizony nem egy 
nedves szemet láttunk, mert a beszéd min- 

denkire nagy hatással volt. 
A beszéd után egy megható imát 

mondott a főesperes ur, mig egy egyházi 
közös énekkel bezáratott a magasztos ün- 

nepély. 
k 

Innen az egész közönség az ev. ref. 
templomba ment, hol Péchy Árpád ev. 
ref. lelkész ur tartott egy nagy hatásu, 
költői ihlettel telt és mindenkit magával 
ragadott gyászbeszédet és egy megható 
imát. Az orgonakiséret nélküli három dal 
nem sokat emelte az ünnepélyt, mert el- 
tekintve attól, hogy az egyházi dalárda 
még nagyon gyenge, az előadott gyászda- 
lok orgonakiséret nélkül még a temetése- 
ken — hova inkább beillenek — sem érik 
el a kellő hatást, ha nem egy kitünően 
iskolázott dalárda adja azokat elő. 

Mindez azonban nem gyengitette meg 
a hatást, melyet a gyászbeszét a nagyszá 

mu hallgatóságra tetb 

11 órakor az izaela orthodox ima- 
házban szintén gyászünnepély volt, hol is 
Wézel Albert rabbi tartott egy kitünő és 
Kossuthot mint a jogegyenlőség és vallás- 
szabadság előharczosát kitüntető szónok- 
latot, megemlékezvén a zsidók szempont- 
jából a nagy veszteségről, mely Kossuth 
halála által a magyar zsidóságot érte 

Egy hő ima fejezte be az ünnepélyt 

Délután 3 órakor az izraelita cultus- 
templomban az Uj-utczában tartatott gyász- 
istenitisztelet és zsufolva volt a templom 
minden zugában férfiakkal és nőkkel, zsi- 
dókkal és keresztényekkel. 

Egy héber ima után dr. Rosenbaum 
Lajos rabbi ur lépett a thora elé, hogy 
egy tartalomban gazdag, költői és szónoki 
ihlettel telt, gyönyörü gyászbeszédet tart- 
son Kossuth fölött és hogy kimutassa, mi- 
szerint Kossuth nem halt meg. Megkapóan 
hasonlitotta össze a jeles rabbi Kossuthot 
a naphoz, mely nappal nekünk, éjjel má- 
soknak világit és a gyöngyhöz, melyet ha 
elvesztünk is, mindig gyöngy marad. — 
Némelyeket annyira meghatott a beszéd, 
hogy csak nehezen tudták a zokogást vissza 

tartani. 
Végül egy megható fohászt mondott 

a kitünő szónok és a kántor egy egyházi 
héber imát Kossuth lelkéért és üdvösségeért. 

(A ,„Kolozsvár" kedvéért emlitjük csak 
meg, hogy mindkét zsidó templomban ki- 

fogástalan magyar nyelvü szónoklatok tar- 
tattak.) 

x 

z iparos ifjak önképző egy- 
lete által rendezett gyászünnepély 4 óra- 
kor vette kezdetét a régi reform. imaház- 
ban Iljaink dicséretére legyen mondva, 
ők a templomokban tartott gyászünnepé- 

lyeken is testületileg résztvettek. 
gyászlobogoval felvonult ifjuságra 

már nagy és diszes közönség várakozott. 
Rozsondai János elnök az ünnepélyt rö- 
vid beszéddel nyitotta meg, melyben az 
ifjuság hazafias lelkesedése nyert kifeje- 
zést ama tapintatos megokolás mellett, 
miért rendeznek az iparos ifjak Kossuth- 
gyászünnepé 

Utána Baráczy Sándor róm. kath 
főgimnáziumi tanár ur mondotta el alkalmi 
beszédét, mely Kossuth életrajzát adta 
tömören, de mely azért mégsem volt szá- 
raz adathalmaz, hanem egy jeles történész 
tanulmánya, egy lelkes honfi érzésteljes 
előed 

Majd Kelemen Béla iparossegéd sza- 
valta el Illyés Bálint „Kossuth halála 
fölött" czimű alkalmi költeményét, csak- 
nem könyekig hatva meg, midőn igy jaj 
dul fel: „Meghalt, Megbult oz 
apánk !" 

Sztréba Anna, egy kedves leány sza- 
vallata zárta be műsort Lévay József 
„Kossuth L oeloz ez czimű költeményének 
előadásával, mely valóban meghatotta és 
elragadta a hallgatóságot, minek kifeje- 
zése a zajos tapsokban és éljenzésben 
nyilvánult. 

Végül az elnök zárta be az egyszerű. 
de nemes gyászünnepélyt, azzal végezv 
beszédét, hogy nagy halottunk lápgtalke, 
Kossuth apánk szelleme őrködjék hazánk 
és nemzetünk fölött, hogy legyen nagy s 

dicső e hon s boldog a nemzetnek min- 
den egyes fia, — s ezzel a közönség szét 
szlot 

szépen sikerült gyászünnepélyért 
s a derék iparos ifjuság hazafias kegye- 
letéért Dömjén Zoltánné ő n 
magyar nők nevében elismerését és köszo- 
netét fejezte ki a rendezőségnek s ez, azt 
hisszük, elég ékesen szól, hogysem ré- 
szünkről is teséri kellene a lelkes ifju- 
ságot. 

Ime igy folyt le a Kossuth-gyász- 
imepély Brassóban. 

KÜLÖNFÉLEÉK. 
– Kinevezés. Gencsy István ur, 

régebben Brassó és Fogaras vármegyék 
adófelügyelője, utóbb brassói pénzügy- 
igazgató-helyettes, - a pénzügyi taná- 
csosi czim és jelleg dijmentes adomá- 
inyozása mellett — brassói pénzügyigaz- 
gatónak lett kinevezve. Ezen kinevezést 

örömmel fogja venni Brassó város, a vár- 
megye s a brassói pénzügyigazgatósághoz 
beosztott Fogaras vármegye is, mert az uj 
pénzügy igazgató ur kedves modora, igaz- 
ságszeretete és részrehajlatlansága régen 
megnyerte mindazok szivét, kiknek ügyes- 
bajos dolga volt Gencsy urnál. — Mi is 
örömmel vesszük a hirt és szivből gratu- 
lálunk, csatlakozva a pénzügyi tisztvise- 
lők kivánságaihoz, kik – mint halljuk — 
vasárnap testületileg üdvözölték az uj 
pénzügyigazgató urat. 

– On dit, hogy a brassói kir. tör- 
vényszék elnöke, a legujabb kombinácziók 
szerint Hatfaludi, kir: táblai biró lesz. 

tó Közgyűlés lesz hol- 

sm hatáttant hozandó. Ezek között az ut- 
czák és csatornák tisztántartásának felté- 
telei, Baner szinigazgató abbeli kérése, 
hogy 1897-ig engedélyt nyerjen helyben 
szinielőadásokat tartani. Több malom bérbe 
adása, a mészáros legelő haszonbéri szerző- 
désének meghosszabbitása stb. Lupan De- 
meter ur, ki kevés havat kapott az elmult 
télen, ismét jutalmat kér, mert ha kevés 
hó volt, hát sok jég torlódott a kutak kö- 
rül. De a jég nem hó, tehát a kutak kö- 
rüli jég eltakaritásáért kér egy kis pénzt, 
Ez az ur minden évben talál jogczimet re- 
muneráczióra. Vajjon megkapja-e? 

—- Kossuth Lajos családjához — 
mint mondják - a brassói állami polgári 
leányiskola IV. osztályának növendékei 
részvéttáviratot intéztek. Biz ez dicséretes 
delog 

— Vajjon félreértés-e? Vasárnap 
este T órakor egy szakasz huszár szágul- 
dozott a Rezső-téren teljesen fölfegyver- 
kezve és harczkészen. Városunk csendes 
polgársága méltán bámult e szokatlan va- 
sárnapi hadgyakorlaton és persze mint a 
villám futotta be a várost a hir, hogy mig 
nappal „bereitschatt"-ban lett volna az ösz- 
szes kaszárnyákban a gyalogság, addig 
éjjelve segitségre jöttek a huszárok. Már 
azt hitték a könnyenhivők, hogy valami 
demonstráczió van tervezve és hogy öm- 
leni fog a vér. Ámde csend volt a város- 
ban és a huszárok is elszáguldoztak. A ka- 
tonaság pedig, mely állitólag már 7 órára 
be volt hiva a laktanyákba, nyugodtan 
aludt. Im, mi igaz mindebből? Német lap- 
társunk tegnapi rendőri hire szerint a kér- 
déses huszárok egy tiszti szolga közvetitő 
parancsára és egy huszárőrmester tévedése 
folytán félreértésből rukkoltak a nevezett 
térre, a helyett, hogy hétfőn reggel tették 
volna meg ez utat. A tiszti szolga különös 
parancsát még értjük, de hogy egy huszár- 
őrmester vasárnap este kivezényeljen egy 
szakaszt tévedésből ? - az már nehezen 
emészthető meg. A való tényállást mi nem 
kutatjuk. 

– Vak tüzilárma volt ápril 1-én 
esti fél 8 órakor; veszettül kongatták, hogy 
tüz van a város környékén; ki is indult a 

sze távolban valahol ég valami. 

méhkertben egy kazal szalma égett. Tel 
mint majd minden év április 1-én, 
csak vak tüzilárma volt. 

pera Brassóban 

tüzoltó testület nagy zsibajjal és midőn 
O-Brassó végére értek, látták, hogy mesz- 

Vissza- 
vonultak és utóbb kitünt, hogy egy kvoli 

ton Eorgta Tngrettas belyett bűv ös 
vadász-t adta elő az opera-társulat kevés 
közönség előtt, készületlen és gy rlóa 
Ha Mora és Mrak urnák nem tart, km 

g. 
a közönség mégis a boszantó karénekek 
mellett ékelt ot a két emlit tett 

jeleztük, nem volt előadás. 

Tegnap azonban nagy műélvezetb 
részesült a meglehetősen látogatott h 
a bár erősen megröviditett „Borgia 
eretia" előadása által. Mora és Fore 
nők, valamint Alfieri és Greiff urak gy 
nyörüen énekeltek. A zenekar pediz nag 
szerü volt. 

Ma utolsó előadásul a Trobadour 
adatik. Miután az igazgató a szinmű és 

operette-társulattal szerzett pénzt az opera- 
társulattal elveszté, tovább siet és már 
holnapután Nagyszebenben kezdődnek 
opera-előadások. 

Böles kupaktanács. Folai 
Magyarország egyik városából rettenetes mó- 
don nevetséges eset hirét halljuk, a melyről 
joggal el lehet mondani, hogy hasonlót még 
nem pipált Európa. Az illető város érdemes 
tanácsának ugyanis nemrég tudomására jutott, 
ogy a fővárosban csak hajadon tanitónöket 
Mnszmak Minthogy ők a meglévő állap 
tokkal szemben ilyeu értelmüű törvényt nem 
hozhattak, más mentő eszköz után néztek. 
Ép ppen kapóra jött, hogy az egyik térjezett 

tanitónő „betegsége folytán akadályozva 1 

nyári szünidő alatt szabad lebetegedni, mint- 
hogy az előadásoknak ilyen okból való me 
szakitását többé eltürni nem hojlandók, Hogy 
miként véli a bölcs ende 
kivihetőnek, arról egyelőre hallgat a krór 

– A komikus, a nagyherez zeg és 
a papok. Fregoli hires olasz komikus tár 
sulatával néhány héten át igen élvezetes el 
adásokat tartott a fiumei Toatro Comm unal 

ban. A midőn bucsuelőadását tartotta, 

mint előre jelezték, az akkor femá ban tar 
tózkodó toszkánai 

ö 
new-yorki nagy operaházban jelenle 

Lilian kisasszony vendégszerepel, 
a publikum óriási tetszése mellett. 
ban, mikor ,Traviatát" erkke a 
felvonás után egy öreg ur lépett 

meghatottságtól zokogva, ék 
szólt hozzá: „Engedje meg 1 

A 
Nordika 

s 

hatatlani Nordica kisasszonyt az 
csókja véghetetlenül moghatotta, de 
ban meghatotta az a körülmény, 

vagyont érő gyémánt diadémja, 
ban viselt — eltünt. A csókszo 
tehát gyémántszomjas 
lódott. ő 

763 tányérnyaló. A 
vartattas ez idő szerint követke képpen 
összeállitva: egy tőkamarás 
főpohárnok, egy övedi 
tőkonyhamester, 

sz, 
császári szinházigazgató, két ert 
ter, tizenhat főmarsali hivatalnok, ogy 
anarsal, ee ztarb s tel, ol 

vesi bolára a követk z6 
zésü levelet adták fel: 

Rudabánya Tnyábn 
szotdán egy ein fi 
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40-ik sz: 

csemepeték védelmezése a va- 
ege quiokborni (Holstein) kerü- 

egy szert talált fel, mely valóban 
ényeket mutat. A szort pik 

nev vezi oez szabadalmi oltalam 

el nem párolog, az eső el nem 

a eggyöngédebb hajtásokra sinc
s 

A vele kezelt ültetvényeket 

a vad, noha az ezek körül levő 

mokat, melyeket rondszerint mieg 

zik, megette. Különösen figyelmet ér- 

on körülmény, hogy az őszt bemá- 

egész télen át oltalilazza 
a csemetéket. 

ljárás réndkivül egyszerü é
s felette olcsó 

lévén, az miég a kevésbbé 
értékes facsometék 

megvádéséra is előnynyel alkalmazható. 

Lap- tulajdonos: 

iadó: A „Brassó" nyomdája-
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Hirdetmény 
közmunkatartozás megváltási 

össeegcinak 

beszedését illetőleg az 1894. 

20 nel köztudomásra hozatik, t
ternt 

a körrmanke tartozás (községi utépitési meg. 

váltás) megváltási összegeinek be
szedése iránt 

a Brassó város területén lévő kö 
1894. évbeni karban tartásáról a 

I. t. cz. 10. §-a értelmében élkészített és a 

vármegye törvényhatósági bizottság
a által jó- 

váhagyott költség előirányzat alapján szer- 

kesztett kivotési lajatromok a vár
osi adóhiva- 

azaz folyó évi sgá, hó 

4-19-ig délelőtti 
ki vannak téve, s hozy m 

kivotett megváltási összeg 
érzik, szabadságukban áll ezen 

áltási összegek kivetése ellen irányul 

fellebbezéseiket folyó évi eT hó 27 ig 

alólirt városi tanácsnál átnyujtan 
áltási összeg ében fizetendő : 

minden darab igás marha után 1 frt. 50 kr. 

egyos fából épült földszinti 
75 kr. 

kő-vagy táglábál spnlt föld 
szinti ház u 

, egyemeletes kölésa tal kr. 

netemétee , 5 kr. 

sz emályeb kik nem k 

idegen fátakban Aknak, továbbá a 18-ik 

életévet betöltött, de a 6b- ik életévet meg 

nem haladott iparosok, valamint az ugyan- 

azen életkorban álló családtagok és napszá- 

mosok moegváltás fejében 50 krt. tartoznak 

fizetni. 
ÁAz ily módon kivetett megváltási össze- 

gok a városi adóhivatali pénztárnál negyed- 

éni Tészletekben végrehajtás terhe mellett 

befizetondők. 

A megváltási összegek fizetése alól fel 

" mant e: 
a 18-ik életévet még be nem töl- 

stték. A ik életkort már tulhaladták. 

A nók általában, ellenben fölmentve 

ninesenek a ele köre háztartásban 
élő férfi 

családtagok vagy s 
3. A le zk v 

meytke néz 

gák. 
néptanitók saját sze- 

A ka ke személyek és ezek család 

tvet 
5. Az állami, törvényhatósági és községi 

tisztviselők és szolgák saját személyükra 
nézve. 

. énzügyőrség, csend- és rendőrség, 

vasuti siaszottak, erdő- és mezőőrök sa- 

ját személyükre nézv 
Az összes Tinsstári lovak után meg- 

összegek nem fizettetnek 
rassó, 1894. évi márczius hó 28 án 

A városi tanács. 

Szám 271.—41894. tkv. 

verési hirdetményi kivonat. 
A garn kir. járásbiróság mint telek- 

közhirré teszi, hogy Seelinger 
hajtatónak Hantschel Ferencz 

kós végrehajtást) szenvedő elleni 
járulékai iránti vég- 

kir. járásbiróság 
atárán felvő a fogarasi 1532 

vben. A 4a. foglalt 1627. es 
ől Hants ebel Ferenczet meg- 

jutalékára 1200 ífrtban to- 
. hrsz. é ingatlanból szintén 
et megilető erőszmfi ju- 

an, tehát ö n az árve- 

nel megállapított kiki- 
a fe nnékk 

megtartandó nyilvános árverésen a megálla- 

pitott kikiáltási áron alól is eladatni fognak. 
rverezni szándékozók tartoznak az in- 

gatlan becsárának 10%-át keszpénében.
 vagy 

1. LX. t. cz. 42. §-ába zett ár- 

folyammal számitott és az 1881 é évi nove
mber 

3333. sz. a. kelt igaz ságügyminiszteri 

Trendelet 8. §-ban kijelölt övadekképe es érték- 

papirban a kezéhez letenni, avagy 
az 1881. LX. t. 0. §-a értelmébe 
bánatpénznek a bróságnál előlere srebe 
béséről kiállito 
átszolgáltatni. 

Kelt Fogaras, 1894. január hó 22. 

kir. járásbirósá 
mint telekkönyvi hatóság. 

Erdélyi jó i jó borok. 
1 liter 1893-beli vizhez való. 35 kr. 
17,, 92-beli 40 , 

„1878-beli n pecsenyebor s0 , 
„1888-beli , Sauvignon S6 

üvegért 4 kr. vétetik és fizettetik. 

PAPP FERENCZ-nél 
apu-utoza a8. sz. 

1 
O.7 

mösssevsg 

TÉZIA 
Krizbán a kuriában 100 öl 

110-120 em. hosszu fiatal, szá- 
tölgy-hasábfa G frt 50 kr. 

jával eladó. - Bővebbet Kapu 
utcza 58. sz. a. üzletben, hol ki- 
tünő bükkfa is megrendelhető köb- 
ölenként 20 0 frt.-jáv ávak 

1 (il- 15) 

9 láb hosszu n kertsasok, 
lépcsők, fentők és kerék- 
falaknak való cserefa. 
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PsERHONFE. 

BÉCSBEN, I. KER., 

Ügynökök 
magas jutalék mellett fölvé- 
tetnek vagy forgalom szerint 
állandó fizetést is nyerhet- 
nek a legnagyobb osztrák 
ablak redőny- és görfüg- 

göny gyárnál 

Goldschmied Emil 
Prága-Weinberge 

Korona-uteza 6. sz. a. 
75 [9—101 
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általános labdacsok neve alatt; 
tisztitó 1 

mivel csakugyan alig létezik betegség, 

zámtalan orvos által ezen labdacs 
és székrekedésből erednek : mint epe-zavar 

tán még a eggyengébb egyé. még 
A s 

nyerése folytán hozzánk intéztek, ezen hely 
egyszer használta, meg vagyunk győződve, 

Köln 

Tisztelt Pserhofer ur! Legyen oly szives é 
tekercset az ön fölfmnibtaea Velte ebea 
gadja ez uton is a legm ebb köszönetemet lal 

Maradok teljes t ttel Paw. 

ekintetes ur! Isten akarata volt, hogy az é 

ai engem nem mentette 
szer. Nagy. bizalmam van, hogy ezen labdacsok 
fognak gyógyitani, 
ezteg szolgáltak. 

—
—
—
—
—
 

Mélyen tisztelt ur! A legforróbb köszönete 
nek 60 éves nagynéném nevében. Az illető ő év 

ban, már 
mondott, midőn véletlenül eg. 
dacsaiból s azoknak állandó 

Legfőbb tisztelettel 

bozt kapott az 

Tekintetes ur! Alulirott ismételten kér 4 
hasznos és kitünő labdacsaiból. El n 
résemet kifejezni ezen labdacsok értéke felett és 

mam nyilik, 
iratom vetazé szerinti 

Teljes tisztelette 

használására Önt ne 

tel 

magot 6 dobozzal la sziveskedjék. 

megszaba dultam. ken neypk nálam 

en vértisztitó labdacsok csakis a Pser 
hágodalmi tt eziímzett gyógyszertárban, B 

készittetnek etód minőségben 
kinazó obez ára 2 a csoma, 
1 frt ő krba kerül; bennomellen Menvételi 
esomemál koveseb nem küldeti 

ozhotág éber nentes kl ssel ogyett 
zft Kr, 8 csomag 3 frt 3 
0 kr. és 10 csomag 9 frt 20 krbe kerü 

-
 

ezen akeek 

ezen labdacsok általános elterjedésnek örvendenek 
é 

mazó fejfájásoknál stb. Ezen rtisztikó labdacsok 
,de 

mtalan eleimtból melyet e labdacsok 

istik Ferencz, Köln, 

Hrasche, Flödnik mellett, 1887. szept, 12-én. 

a mint már másoknak is egé szségük visaanyer sée 

Kni 

Bécs Ujhely. 1887. november 9-én. 

életét is megunt 
do 

használata folytán tökéletesen kigyógyu ult: 
We 

fen Gföhl mellett, 1889. márcz. 27-én. 

nem uleztbatoln legnagyobb elisme- 

fotsehdorf, Kolbach mellett, Szilézia, 1888. okt. 8-án. 

Felkérem, miszerint az Ön vértiztitó labdacsaiból egy cso- 

csainak 
mely engem öt éven át gyötör, 

legforróbb köszönetemet kifejezem, v
agyok tisztelettel 

s egy 
g, melyben 

ralesmet 1 frt 

zeg előbbeni aküldésénel (mi legjob
ban hos utalványon esz- 

25 1 csomag 1 
A oromas 4 Írt 

.. 

alig v 
ok háziszerül ajáltatnek és ajánltattak 
ok, májbajok, kólika, vértolulások, aranyér, 

tisztitó tulajdonságuknál togva kitün
ő hatással vannak vérszegénység s az ó eredő bajoknál is: 
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s hatásukat ezerszeresen be nem bizonyitották
 volna. Évtizedek óta 

salád, melyben ezen kitünő háziszerből készlet nem volna 
található. 

minden oly bajoknál, melyek a rossz emésztésből 

Bodzafordulón 
a prázsmáriak korcsmájától egy 
és fél klmtr s a hadászati ultól 
fél klmtr távolságra, a mult év 
őszén és a folyó év január ha- 
vában fiatal faból vágott s fél 
méter ölekbe rakott bükk 750 
méter ölfa eladó. A fa hossza 
egy méter. 

Értekezhetni Bodzafordulón Gazda 

Gábor tulajdonossal. 

őzsde irány. 
Annak idején közölt intormáczióink is- 

mét nagy előnyöket hoztak tisztelt meg- 
bizóinknak. Hiteles forrásból eredő érle 
vitésünk alapján azon kellemes helyzetben 
vagyunk, mindazoknak, k ik a tőzsde iránt 

érdeklődnek, meg becsülhetetlen tanácsokkal 
szolgálni. 

Ismét elérkezett azon idő, 
tőzsdén csekély összeggel is, sok pénzt 
lehet keresni és aján juk a jelenben is 
akár pénzbefektetésre, akár nyer eségi szem 
pontlól oszér.-magyar hitel r evények, ál 
lami vasut rimamunrányi részvény és ma- 
gyar aranyjáradék megvásárlásra, 
különösen emelkedőképes I 

Megbizások mérsékoel 
lelt a legpon osabban o zt 

megvásárolt papirok a nyereség megv aló 

eulásáig nálunk letéthen marad áhatnak, 

Nyeremény üeletek lezárása, vevés és 

eladás csekély tizikó mellett a legolcsób 
ban számittainak. 

F g 

a midőn a 

biztosíték mel 

üű érték 
gyak és papirokból szemiélyesen és levéli- 
lég minden dij nélkül ad 50 (10-*) 

SINGER A. ég Tánsai tagess 
bank- és bizományi üzlet 

Sebestyén-tér 8. BUDAPEST Sebestyén-tér 8 

okhumrtág 

J.-féle 15 (9—1 

SINGERSTNASSE 15. SZ. elt GOLDENEN REICHSAPFEL. 

) 

t; ez utóbbi nevet teljes joggal megérdemlik, 

hasonló betegségeknél. Vér- 
sépkórml idegességből szár- 

béltétlenség s 

igy 
oly könnyen hatna k, 

yermeke 

en csakis 
hogy azokat tovább fogja ajánlani. 

kek által is minden aggodalom nélkül bevehető 
fogyasztól a legkülönbözőbb és vekb etegségük 

után egészségük vissza- 

néhányat emlitünk, azon me gjegyzéssel, 

m okozzák és ennek foly- 

hogy mindenki, a ki ezen labdacsokat 

o következtél 

1893. április hó 30-án. 

s küldjön n nélkemt ismét 1ő 

osniból utánv elek Fo- retik csa ukis Pserhofer 

acsai cs e azok tekinthetők valódiaknak, melye 
eknek 

ásél a J. névaláirással fekete szin 
áláirással vörös szinben 

Ön labdacsai kezeim közé 
gyermekágyban meg- os bajok, u. m.: gerincz- 

ás i fogtája ás, főtá 

áldja meg 
engem is tökéletesen ki 

z Teréz. 

gely 50 kr. Bérm 
met mondom ezennel Ön- 

esüggel 40 kr. nk 

Utifünedv, gy 
bérmentve 1 Írt 

Élet-esszenczia 
1 üvegesével 22 kr., 12 ü 

nzettel Josefa. 

csomagot az Ön valóban 

zokat a hol csak alkal- 
ajánlani. 

vlvettmmazóm 
Hahn Ignácz. 

Ezen hála- 
szédülés neyomorz 

ára 

Por a lábizzadá 
szagot, épen tartja a lább 
dobozzal ő 

Golyva a-balzsam 

n csodálatos labda- 

fognak k 
Zwiekl Anna. 

hofer I.-féle, az „arany 
csben, I, Singerstrasse 
éen b ar. mazó bajoknál. 1 csomag 

6 doboz tar rtartsztatik 

0 Egy Bel- és sült 

ostai meg 
kr, 2 csomag előre üldetik- nagyobb 
5 csomag 5 ht 

esetben a 
1140 kr., 

NB. 
különfélébb en és - alat 

gyors és biztos hatásu le jobb 
Amerikai köszvénykenőcs, szer, minden köszvényes e 

erggatás stb. stb. ellen 1 ífrt 20 

Tannochinin hajkenőcs 
vosok általalegjobbnak a Egy 

Általános tapasz . 
vacz gyuladt-mel

l vagy, más ily 

1t 

Fogbalzsam 2s Hee ák 

Általános tisztitó- só 

Angol csodabalzsam, 

0 kr. Bérmentve 75 k 

Helsó vagy egészség-só 
m itt felsorolt kztvn nyoken kivül az osztrák erokan, r 

öld 1i 

ezen labdacsok a leg- 
ennek ké 
okat követelni és csalaja 

nálati utasitása a Pserhofer 
nben és minden en doboz fedele ugyanazon 

van ellátva. 

J.-féle éreő knta 

agy bántalom, tagszaggatás, ischias, migrelme ideges 
k 

Pserhofer J-tól. Évek hosszu sora óta 
valamennyi hajnövesztő szer között or- 

tanártól. Ütés és szurás által okozott 
sebekeél mérges daganatoknál, ujjkukacz, sebes- 

bajokr ál, mint kitünő szer lőn kipróbál álva. 

ve 
-tól. Sok év óta a fagyos tagokra és min- 

et sebre, mint legbiztosabb szer elismerve. 1 kö- 

talánosan ismert kitünő háziszer, hurut Tekedtség, 
köhögés stb. ellen. 1 üvegecske ára 50 kr., 2 üveg 

(prágai csöppek) megrontott gyomor, rossz emésztés 
és mindennemü altesti bajok ellen kitönő házisz er. 
g 2 

rich A. W.-tól. Kitünő háziszer a ros 
di minden következményei, u. m. fő- 

rcs, gyomorhév, aranyér, dugulás stb. ellen. 1 cso- 

egy üveg 50 kr., egy kis üveg 2 

Ezen por megszünteti a Mbbigndnet 
as ellen. s az az által képződő kellemetlen 
belit rint ártalmatlan szer van kiprybálva Egy 

kit anő szer folyva, ellen. 1 úveg 40 kr, bétmen- 
) tes küldéssel 6) 

kütnö gyógyszer, gyomor-hurut és 
et minden a rendetlen emésztésből szár 
rt 

re delégek y s. 
megrendelések ui 

csakis oly eselben tör töpik egik dé és, az g előre be 

Brassó, nyomatja és kiadja a Brassó" könyvnyo
mdája, – Grünfeld Vilmos. 

araká mumsaaz armttakme 
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